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Poglavlje VIII – Opšti uslovi ugovora
	[bookmark: _Toc167083636]1.	Definicije
	1.1Sljedeće riječi i izrazi imaju značenja opisana u nastavku:
(a) [bookmark: _Toc432605392]“Banka” znači Kreditanstalt für Wiederaufbau.
(b) [bookmark: _Toc432605393]“Ugovor” označava ugovorni sporazum između Naručioca i dobavljača, zajedno sa ugovornim dokumentima na koje se sporazum poziva, uključujući sve priloge, dodatke i sve dokumente koji su obuhvaćeni pozivanjem na njih u ugovoru.
(c) [bookmark: _Toc432605394]“Ugovorni dokumenti” označavaju dokumente nabrojane u ugovornom sporazumu, uključujući sve eventualne izmjene i dopune.
(d) [bookmark: _Toc432605395]“Cijena ugovora” označava cijenu koja se plaća dobavljaču u skladu sa ugovornim sporazumom, uz dodatke i korekcije ili umanjenja koja se izvrše u skladu sa Ugovorom.
(e) [bookmark: _Toc432605396]“Dan” označava kalendarski dan.
(f) [bookmark: _Toc432605397]“Završetak” označava izvršenje vezanih usluga od strane dobavljača u skladu s uslovima ugovora. 
(g) [bookmark: _Toc432605398]"OUU" označava Opće uslove ugovora
(h) [bookmark: _Toc432605399]“Roba” označava svu robu, sirovine, mašine i opremu, i/ili druge materijale koje je dobavljač dužan dostaviti Naručiocu u skladu sa ugovorom.
(i) [bookmark: _Toc432605400]"Država Naručioca" je država navedena u Posebnim uslovima ugovora (PUU).
(j) [bookmark: _Toc432605401]“Naručilac” označava lice koje nabavlja robu i vezane usluge, u skladu sa PUU.
(k) [bookmark: _Toc432605402]“Vezane usluge” označava usputne usluge koje se pružaju uz snabdjevanje robom, kao što su osiguranje, ugradnja, obuka i početno održavanje i druge slične obaveze dobavljača u okviru ugovora.
(l) [bookmark: _Toc432605403]"PUU" označava Posebne uslove ugovora
(m) [bookmark: _Toc432605404]“Podugovarač” označava svako lice, u privatnom ili državnom vlasništvu, ili njihovu kombinaciju, sa kojim dobavljač zaključi podugovor o snabdijevanju bilo kog dijela robe ili izvršenju bilo kog dijela vezanih usluga.
(n) [bookmark: _Toc432605405]“Dobavljač” označava svako lice, u privatnom ili državnom vlasništvu, ili njihovu kombinaciju, čiju je ponudu za izvršenje ugovora Naručilac prihvatio i imenovano je kao takvo u ugovornom sporazumu.
(o) [bookmark: _Toc432605406]“Projektna lokacija,” gdje je to primjenjivo, označava mjesto navedeno u PUU.

	[bookmark: _Toc167083637]Ugovorni dokumenti
	2.1 Prema redoslijedu prvenstva iz ugovornog sporazuma, svi dokumenti koji čine ugovor (i svi njihovi dijelovi) napravljeni su tako da budu međusobno povezani, komplementarni i uzajamno eksplanatorni. Ugovorni sporazum se čita kao jedna cjelina. 

	[bookmark: _Toc167083638]Koruptivne prakse i prevare 
	2.1 Banka zahtijeva poštivanje Antikoruptivnih smjernica i politika sankcionisanja Banke, te procedura koje su zasnovane na njemačkim zakonima kako je navedeno u Poglavlju 11.5 odgovarajućeg Sporazuma o pozajmici i projektu, kao što je navedeno u Poglavlju VI.

2.2 Naručilac zahtijeva da dobavljač otkrije podatke o eventualnim provizijama ili naknadama koje su isplaćene ili će biti isplaćene zastupnicima ili drugom licu u vezi sa tenderskim postupkom ili izvršenjem ugovora. Otkrivene informacije moraju minimalno obuhvatati ime i adresu zastupnika ili drugog lica, iznos i valutu i svrhu provizije, nagrade ili naknade. 

	[bookmark: _Toc167083639]Tumačenje
	4.1 Ako to kontekst nalaže, jednina se odnosi i na množinu i obratno.
4.2 Incoterms
(a) [bookmark: _Toc432605407]Izuzev u slučaju da je u suprotnosti sa bilo kojom odredbom ugovora, značenje bio kog trgovačkog pojma i prava i obaveza strana tumači se na osnovu Incoterms navedenim u PUU.
(b) [bookmark: _Toc432605408]Na pojmove EXW (franko tvornica), CIP (prijevoz i osiguranje plaćeni do...), FCA (franko prijevoznik), CFR (cijena s vozarinom) i druge slične pojmove primjenjuju se pravila propisana u aktuelnom izdanju Incoterms, koji objavljuje Međunarodna privredna komora u Parizu, Francuska.
4.3 Cjelokupan sporazum
Ugovor čini ukupni sporazum između Naručioca i Dobavljača i zamjenjuje svu komunikaciju, pregovore i sporazume (pismene ili usmene) strana u vezi sa njim, koji su sklopljeni prije datuma potpisivanja ugovora.
4.4 Izmjene i dopune
Nijedna dopuna ili druga izmjena ugovora ne važi ako nije sačinjena u pisanoj formi, datirana, ako se izričito ne poziva na ugovor, i ako je nisu potpisali propisno ovlašteni predstavnici svake od strana.
4.5 Neodricanje odgovornosti
(a) [bookmark: _Toc432605409]Prema OUU, pod-klauzuli 4.5(b) datoj u nastavku, nikakvo opuštanje, popustljivost, kašnjenje niti opraštanje bilo koje od strana kada se radi o poštivanju uslova ugovora, niti ostavljanje dodatnog vremena bilo koje strane onoj drugoj ne dovodi u pitanje, utiče na, niti ograničava prava te strane iz ugovora, niti jednokratno opraštanje kršenja ugovora bilo koje strane ne podrazumijeva i opraštanje kasnijeg ili nastavljenog kršenja ugovora.
(b) [bookmark: _Toc432605410]Svako odustajanje od prava, ovlasti ili pravnih lijekova iz ugovora bilo koje od strana mora se sačiniti u pismenoj formi, datirati i biti potpisano od strane ovlaštenog predstavnika strane koja vrši odustajanje i mora se tačno navesti pravo o kojem se radi i obim u kojem se odustaje od tog prava.
4.6 Djeljivost
Ako je bilo koja odredba ili uslov ugovora zabranjen ili proglašen nevažećim ili neprimjenjivim, takva zabrana, nevaljanost ili neprimjenjivost neće uticati na valjanost ili primjenjivost drugih odredaba i uslova ugovora.

	[bookmark: _Toc167083640]Jezik
	5.1 Ugovor, kao i korespondencija i dokumenti u vezi sa ugovorom koje razmijene dobavljač i Naručilac moraju biti napisani na jeziku koji je utvrđen u PUU.  Popratni dokumenti i štampana literatura koji čine dio ugovora mogu biti napisani na drugom jeziku, pod uslovom da je uz njih priložen tačan prijevod relevantnih odlomaka na utvrđeni jezik, a u tom slučaju, a za potrebe tumačenja ugovora, takav prijevod će biti mjerodavan.
5.2 Dobavljač snosi sve troškove prijevoda na glavni jezik, kao i sve rizike u pogledu tačnosti takvog prijevoda dokumenata koje dostavi.

	[bookmark: _Toc167083641]Zajedničko ulaganje, konzorcij ili udruženje
	6.1 Ako je dobavljač zajedničko ulaganje, konzorcij ili udruženje, sve strane su pojedinačno i kolektivno odgovorne prema Naručiocu za ispunjavanje odredaba ugovora i dužne su imenovati jednu stranu koja će djelovati u svojstvu vođe, sa ovlaštenjem da preuzima obaveze u ime zajedničkog ulaganja, konzorcija ili udruženja. Sastav ili ustroj zajedničkog ulaganja, konzorcija ili udruženja ne smije se mijenjati bez prethodne saglasnosti Naručioca.

	[bookmark: _Toc167083642]Prihvatljivost
	7.1 Dobavljač i njihovi podugovarači moraju biti državljani jedne od prihvatljivih država. Smatrat će se da dobavljač ili podugovarač ima državljanstvo određene države ako je njen državljanin ili je tamo formiran, osnovan ili registriran, i posluje u skladu sa odredbama zakona te države. 
7.2 Sva roba i vezane usluge koje će se dostavljati u okviru Ugovora i koje će finansirati Banka moraju voditi porijeklo iz prihvatljivih država. Za potrebe ove Klauzule, pojam porijeklo označava državu u kojoj se roba iskopava, uzgaja, kultivira, proizvodi, prerađuje ili obrađuje; ili, putem proizvodnje, obrade ili sklapanja, nastaje drugi komercijalno priznat artikl koji se prema osnovnim karakteristikama značajno razlikuje od svojih komponenata. 

	[bookmark: _Toc167083643]Obavijesti
	8.1 Sve obavijesti koje jedna strana šalje drugoj u skladu sa ugovorom moraju biti sačinjene u pismenoj formi i poslane na adresu navedenu u PUU.  Pojam “u pismenoj formi” označava komunikaciju u pismenom obliku sa dokazom o primitku. 
8.2 Obavijest stupa na snagu sa danom dostave ili na datum stupanja na snagu obavijesti, u zavisnosti od toga koji od ta dva datuma nastupi kasnije.

	[bookmark: _Toc167083644]Primjenjivi zakon
	9.1 Ugovor je reguliran i tumači se prema zakonima države Naručioca, osim ako u PUU nije utvrđeno drugačije.
9.2 Tokom izvršenja ugovora, dobavljač je dužan poštivati zabrane u pogledu uvoza robe i usluga u državi Naručioca kada
(a) prema zakonu ili zvaničnim propisima, država Korisnika kredita zabranjuje trgovačke odnose sa tom državom; ili 
9.2 (b) poštujući odluku Vijeća sigurnosti Ujedinjenih nacija, donesenu na osnovu Poglavlja VII Povelje Ujedinjenih nacija, država Korisnika kredita zabranjuje uvoz robe iz te države ili plaćanja prema toj državi i bilo kom licu ili subjektu u toj državi.

	[bookmark: _Toc167083645]

Rješavanje sporova
	

10.1 Naručilac i dobavljač će uložiti sve napore kako bi sporazumno i prijateljski, direktnim neformalnim pregovorima, riješili eventualna neslaganja ili sporove koji proiziđu iz ugovora ili u vezi sa njim. 
10.2 Ako nakon dvadeset osam (28) dana strane ne uspiju riješiti spor ili neslaganja putem međusobnih konsultacija, bilo Naručilac ili dobavljač onda može drugoj strani poslati obavijest o svojoj namjeri da pokrene arbitražni postupak za rješavanje spornog pitanja, kako je uvrđeno u ovoj Klauzuli; arbitražni postupak o ovoj stvari ne može se pokrenuti bez slanja takve obavijesti. Svaki spor ili neslaganje u vezi s kojim se pošalje obavijest o namjeri za pokretanje arbitraže u skladu sa ovom Klauzulom konačno se rješava putem arbitraže.  Arbitražni postupak može započeti prije ili nakon isporuke robe u okviru ugovora. Arbitražni postupci se vode u skladu sa pravilima utvrđenim u PUU. 
10.3 Bez obzira na pozivanje na arbitražni postupak, 
(a) strane su dužne nastaviti izvršavati svoje obaveze iz ugovora, osim ako se ne dogovore drugačije; i 
(b) Naručilac će dobavljaču isplatiti novac koji mu duguje.

	Kontrole i revizija od strane Banke
	11.1 [bookmark: _Toc432605411][bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Dobavljač je dužan voditi i uložiti sve razumne napore kako bi osigurao da i njegovi podugovarači vode tačne i sistematične račune i evidenciju o robi, i to u formi i sa podacima na osnovu kojih se jasno mogu utvrditi relevantne vremenske promjene i troškovi.
11.2 [bookmark: _Toc432605412]U skladu sa stavom 2.2 e. Dodatka Općim uslovima dobavljač će dozvoliti i pobrinuti se da i njegovi podugovarači i podkonsultanti dozvole Banci i/ili osobama koje Banka imenuje da u kancelarijama dobavljača izvrše kontrolu svih računa i evidencije koja se odnosi na izvršenje ugovora i dostavljanje ponude, kao i reviziju takvih računa i evidencije od strane revizora koje imenuje Banka, ako to Banka zatraži. Pažnja dobavljača i njegovih podugovarača i podkonsultanata skreće se na podklauzulu 3.1, kojom je između ostalog utvrđeno da su djela kojima se želi materijalno ometati korištenje prava Banke da izvrši kontrolu i reviziju zabranjena i da mogu dovesti do raskida ugovora (kao i utvrđivanja neprihvatljivosti, u skladu sa primjenjivim kaznenim procedurama Banke).


	[bookmark: _Toc167083647]Obim posla
	12.1 Roba i vezane usluge koje se pružaju utvrđeni su u Opisu posla.

	[bookmark: _Toc167083648]Isporuka i dokumenti
	13.1 U skladu sa OUU, podklauzula 33.1, isporuka robe i pružanje vezanih usluga odvijat će se u skladu sa Rasporedom isporuke i izvršenja utvrđenim u Opisu posla.  Detalji o otpremi i drugim dokumentima koje dobavljač mora dostaviti utvrđeni su u PUU.

	[bookmark: _Toc167083649]Odgovornosti dobavljača
	14.1 Dobavljač će svu robu i vezane usluge iz Obima posla pružati u skladu sa OUU, klauzula 12, i Rasporedom isporuke i izvršenja prema klauzuli 13 OUU.


	[bookmark: _Toc167083650]Cijena ugovora
	15.1 Cijene koje dobavljač naplaćuje za dostavljenu robu i vezane usluge koje se pruže u okviru ugovora ne smiju se razlikovati od cijena koje je dobavljač naveo u svojoj ponudi, izuzev eventualnih korekcija cijena koje su dozvoljene prema PUU. 


	[bookmark: _Toc167083651]Uslovi plaćanja
	16.1	Cijena ugovora, uključujući eventualna avansna plaćanja, ako je primjenjivo, isplaćuju se u skladu sa PUU.

16.2	Dobavljač Naručiocu šalje zahtjev za plaćanjem u pismenoj formi, uz priložene fakture u kojima je opisana, kada je to adekvatno, isporučena roba i vezane usluge i dokumente koji se dostavljaju u skladu sa OUU, klauzula 13, i to nakon ispunjavanja svih drugih obaveza utvrđenih ugovorom.
16.3	Naručilac će odmah izvršiti plaćanja, a najkasnije šezdeset  (60) dana nakon što dobavljač dostavi fakturu ili zahtjev za plaćanjem, i nakon što ga Naručilac prihvati.
16.4	Isplate dobavljaču u okviru ovog ugovora vršit će se u valuti u kojoj je iskazana cijena ponude. 
16.5	U slučaju da Naručilac ne izvrši bilo koju uplatu prema dobavljaču do utvrđenog datuma ili u periodu naznačenom u PUU, Naručilac će dobavljaču platiti kamatu na iznos zakašljele uplate primjenjujući stopu utvrđenu u PUU, i to za period kašnjenja pa sve do datuma pune uplate, bilo prije ili nakon presude ili arbitražne odluke. 


	[bookmark: _Toc167083652]Porezi i dadžbine
	17.1	Za robu koja se proizvodi izvan države Naručioca, dobavljač je u potpunosti odgovoran za sve poreze, takse, naknade za dozvole i druga takva davanja koja su propisana izvan države Naručioca.
17.2	Za robu koja se proizvodi u državi Naručioca, dobavljač je u potpunosti odgovoran za sve poreske obaveze, davanja, naknade za dozvole itd. koje nastanu prije datuma isporuke robe Naručiocu u okviru ugovora.
17.3	Ako su dobavljaču na raspolaganju bilo kakva poreska oslobađanja, smanjenja, naknade ili povlastice u državi Naručioca, Naručilac će uložiti maksimalne napore da omogući dobavljaču korištenje takvih poreskih ušteda u najvećoj dozvoljenoj mjeri.

	[bookmark: _Toc167083653]Garancija za dobro izvršenje posla
	18.1	Ako je tako utvrđeno u PUU, dobavljač je dužan u roku od dvadeset osam (28) dana od primanja obavještenja o dodjeli ugovora dostaviti garanciju za dobro izvršenje posla za potrebe izvršenja ugovora, u iznosu koji je utvrđen u PUU.
18.2	Sredstva po osnovu garancije za dobro izvršenje posla bit će raspoloživa za isplatu Naručiocu kao naknada za svaki gubitak koji je posljedica Dobavljačevog propusta da izvrši svoje ugovorne obaveze.
18.3	Kako je utvrđeno u PUU, Garancija za dobro izvršenje posla, ako je potrebna, iskazuje se u valuti(ili više njih) ugovora, ili u slobodno konvertibilnoj valuti koja je prihvatljiva za Naručioca; i dostavlja se u jednom od formata koje je Naručilac utvrdio u okviru PUU, ili u drugom formatu koji je prihvatljiv za Naručioca.
2. Naručilac će osloboditi Garanciju za dobro izvršenje posla i vratiti je dobavljaču najkasnije dvadeset osam (28) dana nakon datuma izvršenja dobavljačevih poslovnih obaveza u okviru ugovora, uključujući eventualne garantne obaveze, osim ako u PUU nije drugačije navedeno.

	[bookmark: _Toc167083654]Autorska prava
	19.1 Autorska prava nad svim crtežima, dokumentima i drugim materijalima koji sadrže podatke i informacije koje je Naručiocu dostavio dobavljač i dalje pripadaju dobavljaču ili, ako ih Naručiocu, bilo direktno ili preko dobavljača, dostavi treće lice, uključujući dobavljače materijala, autorska prava nad takvim materijalima ostaju u vlasništvu navedenog trećeg lica.

	[bookmark: _Toc167083655]Povjerljive informacije
	20.1	Naručilac i dobavljač čuvat će u povjerenju, a bez pismene saglasnosti druge strane ne smiju otkrivati trećim licima dokumente, podatke niti druge informacije koje im direktno ili indirektno dostavi druga ugovorna strana u vezi sa ugovorom, bilo da su takve informacije dostavljene prije, tokom ili nakon izvršenja ili raskida ugovora. Bez obzira na navedeno, dobavljač može svom podugovaraču dostaviti dokumente, podatke i druge informacije koje primi od Naručioca u mjeri u kojoj je to potrebno kako bi podugovarač mogao izvršiti poslove u okviru ugovora, a u tom slučaju dobavljač mora od takvog podugovarača ishoditi izjavu o povjerljivosti sličnu onoj koju potpisuje dobavljač prema klauzuli 20. OUU.

20.2	Naručilac ne smije koristiti dokumente, podatke i druge informacije koje primi od dobavljača u bilo koje svrhe koje nisu povezane sa ugovorom.  Slično tome, dobavljač ne smije koristiti dokumente, podatke i druge informacije koje primi od Naručioca u bilo koje svrhe izuzev izvršenja ugovora.

20.3	Međutim, obaveza strane prema podkaluzulama 20.1. i 20.2. OUU ne odnosi se na informacije koje:
(a) [bookmark: _Toc432605413]Naručilac ili dobavljač trebaju otkriti Banci ili drugim institucijama koje učestvuju u finansiranju ugovora; 
(b) [bookmark: _Toc432605414]sada ili odsada ulazi u javni domen bez krivnje te strane;
(c) [bookmark: _Toc432605415]može se dokazati da je ta strana posjedovala datu informaciju u vrijeme otkrivanja, i da ju nije prethodno pribavila od druge strane, bilo direknto ili indirektno; ili
(d) [bookmark: _Toc432605416]na drugi zakonit način postane dostupna toj strani od trećeg lica koje nije pod obavezom povjerljivosti.

20.4	Navedene odredbe klauzule 20. OUU ni na koji način ne mijenjaju obavezu povjerljivosti koju je preuzela bilo koja od strana prije datuma potpisivanja ugovora u vezi sa predmetom nabavke ili bilo kojim njegovim dijelom.
20.5	Odredbe klauzule 20. OUU ostaju na snazi i nakon izvršenja ili raskida ugovora iz bilo kog razloga.


	[bookmark: _Toc167083656]Podugovaranje
	21.1	Dobavljač je dužan obavijestiti Naručioca u pismenoj formi o svim dodijeljenim podugovorima u okviru ugovora, ako oni nisu već navedeni u ponudi. Takvim obavještenjem, bilo u prvobitnoj ponudi ili kasnije, dobavljač se ne oslobađa obaveza, dužnosti ili odgovornosti u okviru ugovora.
21.2    Podugovori moraju biti u skladu sa odredbama klauzula 3. i 7.    OUU.  

	[bookmark: _Toc167083657]Specifikacije i standardi
	22.1	Tehničke specifikacije i nacrti
(a) [bookmark: _Toc432605417]Roba i vezane usluge koje se pružaju u okviru ovog ugovora moraju ispunjavati tehničke specifikacije i standarde iz Odjeljka VI, Opis poslova, a kada se ne spominje primjenjivi standard, standard će biti ekvivalentan ili superioran u odnosu na zvanične standradne čija primjena odgovara državi porijekla robe.
(b) [bookmark: _Toc432605418]Dobavljač ima pravo da se odrekne odgovornosti za bilo koji dizajn, podatke, nacrt, specifikaciju ili drugi dokument ili njihovu izmjenu, a koji su dostavljeni ili osmišljeni od strane ili u ime Naručioca, slanjem obavijesti Naručiocu o takvom odricanju.
(c) [bookmark: _Toc432605419]Kad god se u ugovoru poziva na kodekse i standarde prema kojima će se ugovor izvršavati, misli se na izdanje ili revidiranu verziju takvih kodeksa i standarda navedenu u Opisu poslova. Tokom izvršenja ugovora, sve izmjene takvih kodeksa i standarda primjenjivat će se tek po odobrenju Naručioca i tretirat će se u skladu sa klauzulom 33. OUU.


	[bookmark: _Toc167083658]Ambalaža i dokumenti
	23.1	Ugovarač je dužan osigurati ambalažu robe kakva je potrebna kako bi se spriječilo njezino oštećenje ili propadanje u prijevozu do konačnog odredišta, kako je naznačeno u ugovoru. Tokom prijevoza, ambalaža mora biti dovoljna da izdrži, između ostalog, grubo rukovanje, izloženost ekstremnim temperaturama, soli i oborinama, kao i skladištenje na otvorenom. U određivanju veličine i težine ambalaže također se uzima u obzir, gdje je to potrebno, udaljenost konačnog odredišta robe, te nedostatak uređaja za rukovanje teškim teretom na svim tačkama prijevoza.
23.2. Ambalaža, označavanje i dokumentacija s unutarnje i vanjske strane ambalaže moraju biti strogo usklađeni sa posebnim zahtjevima koji su izričito navedeni u ugovoru, uključujući eventualne dodatne zahtjeve iz PUU i drugih instrukcija Naručioca.

	[bookmark: _Toc167083659]Osiguranje
	24.1 Ako u PUU nije navedeno drugačije, roba koja se dostavlja u okviru ugovora mora biti u potpunosti osigurana— u slobodno konvertibilnoj valuti iz prihvatljive države—od gubitka ili slučajnog oštećenja tokom proizvodnje ili nabavke, prijevoza, skladištenja i isporuke, u skladu sa primjenjivim Incoterms ili na način utvrđen u PUU.  


	[bookmark: _Toc167083660]Prijevoz  i usputne usluge 
	25.1 Ako u PUU nije navedeno drugačije, odgovornost za organiziranje prijevoza robe mora biti u skladu sa utvrđenim Incoterms. 

	
	25.2	Od dobavljača se može zahtijevati da pruži bilo koju ili sve usluge nabrojane u nastavku, uključujući eventualne dodatne usluge koje su navedene u PUU:
(a)	izvršenje ili nadzor nad sklapanjem i/ili stavljanjem u pogon isporučene robe na lokaciji;
(b)	osiguravanja alata potrebnih za sklapanje i/ili održavanje isporučene robe;
(c)	osiguravanje detaljnog priručnika za rad i održavanje za svaku odgovarajuću jedinicu isporučene robe;
(d)	izvršenje ili nadzor ili održavanje i/ili popravke isporučene robe tokom perioda koji su strane dogovorile, pod uslovom da ova usluga ne oslobađa dobavljača bilo koje garantne obaveze preuzete ovim ugovorom; i
(e)	obuka Naručiočevog osoblja u objektu dobavljača i/ili na lokaciji, o sklapanju, puštanju u pogon, rukovanju, održavanju i/ili popravci isporučene robe.
25.3 Strane se moraju unaprijed usaglasiti oko cijena koje će dobavljač  naplaćivati za usputne usluge, ako one nisu uključene u ugovornu cijenu robe, a one ne smiju biti više od cijena koje dobavljač najčešće naplaćuje drugim licima za slične usluge. 

	[bookmark: _Toc167083661]Kontrole i testovi
	26.1	Dobavljač je dužan, o vlastitom trošku i besplatno za Naručioca, izvršiti sve testove i/ili kontrole robe i vezanih usluga koje su utvrđene u PUU.
26.2	Kontrole i testovi se mogu provesti u prostorijama dobavljača ili njegovog podugovarača, prilikom isporuke i/ili na konačnom odredištu robe, ili na drugom mjestu u državi Naručioca, kako je utvrđeno u PUU.  Prema podklauzuli 26.3. OUU, ako se kontrola vrši u prostorijama dobavljača ili njegovog podugovarača, inspektorima će se staviti na raspolaganje sva razumna sredstva i pomoć, uključujući pristup nacrtima i podacima o proizvodnji, i to bez ikakvih troškova po Naručioca.
26.3	Naručilac ili njegov imenovani predstavnik ima pravo da prisustvuje testiranjima i/ili kontrolama iz podklauzule 26.2. OUU, pod uslovom da Naručilac snosi sve vlasittie troškove koji nastanu u vezi sa navedenim prisustvom, uključujući između ostalog sve putne troškove, te troškove smještaja.
26.4	Kad god je dobavljač spreman da izvrši takav test i kontrolu, dužan je u razumnom roku Naručioca unaprijed obavijestiti o tome, uključujući mjesto i vrijeme.  Dobavljač je dužan od relevantnog trećeg lica ili proizvođača pribaviti potrebnu dozvolu ili saglasnost, kako bi omogućio Naručiocu ili njegovom imenovanom predstavniku da prisustvuje testiranju i/ili kontroli.
26.5	Naručilac može zatražiti od dobavljača da izvrši bilo koji test i/ili kontrolu koja se ne zahtijeva ugovorom, ali se smatra neophodnom kako bi se provjerilo da li su karakteristike i funkcionalnost robe u skladu sa pravilima i standardima tehničkih specifikacija iz ugovora, pod uslovom da se razumni troškovi dobavljača koji nastanu pri izvršenju takvog testa i/ili kontrole dodaju ugovornoj cijeni.  Osim toga, ako takav test i/ili kontrola ometa napredak proizvodnje i/ili ispunjavanje drugih ugovornih obaveza dobavljača, utvrđeni datumi isporuke i izvršenja će se propisno prilagoditi u skladu s tim, kako i druge obaveze na koje utiče navedeno testiranje/kontrola.
26.6	Dobavljač će Naručiocu dostaviti izvještaj o rezultatima svakog takvog testiranja i/ili kontrole.
26.7	Naručilac može odbaciti svaku robu ili njen dio koji ne prođe test i/ili kontrolu ili ne ispunjava specifikacije.  Dobavljač je dužan popraviti ili zamijeniti odbačenu robu ili njen dio ili uvesti neophodne izmjene kako bi roba ispunjavala specifikacije, i to bez bilo kakvog troška po Naručioca, te ponoviti test i/ili kontrolu, bez troškova po Naručioca, nakon slanja obavijesti u skladu sa podklauzulom 26.4. OUU.
26.8. Dobavljač je saglasan da ga izvršenje testa i/ili kontrole robe ili njenog dijela, kao ni prisustvo Naručioca ili njegovog predstavnika, niti podnošenje izvještaja prema podklauzuli 26.6. OUU ne oslobađa garancija niti drugih obaveza iz ugovora.



	[bookmark: _Toc167083662]Ugovorna kazna
	27.1 Izuzev onoga što je utvrđeno klauzulom 32. OUU, ako dobavljač ne isporuči bilo koju ili svu robu do datuma isporuke, ili ne pruži vezane usluge u periodu utvrđenom ugovorom, Naručilac može, ne dovodeći u pitanje sve druge pravne lijekove iz ugovora, odbiti iznos ugovorne kazne od cijene ugovora, koji je ekvivalentan procentu od cijene zakašljele robe ili nepruženih usluga utvrđenom u PUU za svaku sedmicu zakašnjenja ili kraće sve do stvarnog datuma isporuke ili pružanja usluge, do maksimalnog iznosa takvog odbitka utvrđenog u PUU. Kad se dosegne maksimalni iznos, Naručilac može raskinuti ugovor u skladu sa klauzulom 35. OUU.

	[bookmark: _Toc167083663]Garancija 
	28.1	Dobavljač jamči da je sva roba nova, neupotrebljavana, najnovijeg ili aktuelnog modela, te da su u nju ugrađena sva novija poboljšanja u dizajnu i materijalima, osim ako je ugovorom predviđeno drugačije.
28.2	Prema podklauzuli 22.1(b) OUU, dobavljač dalje garantira da na robi neće biti grešaka zbog bilo kakvog postupka ili propusta dobavljača, kao ni grešaka koje bi proizlazile iz dizajna, materijala i izrade, tokom normalne upotrebe u uslovima koji preovladavaju u državi konačnog odredišta.
28.3	Ako u PUU nije utvrđeno drugačije, garancija ostaje na snazi dvanaest (12) mjeseci nakon isporuke i prihvata robe ili bilo kog njenog dijela na konačnom odredištu utvrđenom u PUU, ili osamnaest (18) mjeseci nakon datuma otpreme iz luke ili mjesta utovara u državi porijekla, koji god od ova dva perioda se ranije završi.
28.4	Naručilac će dobavljaču poslati obavijest o prirodi eventualnih grešaka uz sve raspoložive dokaze o tome, čim otkrije takve greške.  Naručilac će dobavljaču u razumnoj mjeri omogućiti da izvrši kontrolu takvih grešaka.
28.5	Po primitku takve obavijesti, dobavljač će u periodu navedenom u PUU ekspeditivno popraviti ili zamijeniti oštećenu robu ili njene dijelove, bez bilo kakvih troškova po Naručioca.
28.6 Ako nakon obavijesti dobavljač ne ispravi grešku u periodu utvrđenom u PUU, Naručilac može u razumnom periodu poduzeti potrebne korektivne mjere, na rizik dobavljača i o njegovom trošku, a bez dovođenja u pitanje drugih ugovornih prava Naručioca u odnosu na dobavljača.

	[bookmark: _Toc167083664]Naknada štete nastale povredom patenta
	29.1	Dobavljač je dužan, uz Naručiočevo poštivanje podklauzule 29.2. OUU, obeštetiti i zaštititi Naručioca, njegove uposlenike i službenike od odgovornosti u slučaju eventualnih tužbi, mjera ili upravnih postupaka, potraživanja, zahtjeva, gubitaka, štete, troškova i izdataka bilo koje prirode, uključujući advokatske naknade i troškove koji nastanu za Naručioca zbog kršenja ili navodnog kršenja bilo kog patenta, korisnog modela, registrovanog dizajna, zaštitnog znaka, autorskog prava ili drugog prava intelektualnog vlasništva, koje je registrovano ili čije je postojanje utvrđeno na drugi način na datum potpisivanja ugovora zbog:  
(a) [bookmark: _Toc432605420]ugradnje robe od strane dobavljača ili korištenja robe u državi u kojoj se nalazi lokacija; i 
(b) [bookmark: _Toc432605421]prodaje proizvoda proizvedenih od robe u bilo kojoj državi. 
[bookmark: _Toc432605422]Takvo obeštećenje ne obuhvata eventualno korištenje robe ili njenog dijela za druge svrhe pored onih navedenih u ugovoru onih koje se razumno mogu izvesti iz ugovora, niti bilo kakvo kršenje koje je rezultat korištenja robe ili njenog dijela, ili proizvoda proizvedenih u vezi ili kombinaciji sa drugom opremom, postrojenjem ili materijalima koje dobavljač nije isporučio, u skladu sa ugovorom.
29.2	Ako se protiv Naručioca pokrene bilo kakav postupak ili iskaže bilo kakvo potraživanje u vezi sa stvarima iz podklauzule 29.1. OUU, Naručilac je dužan odmah obavijestiti dobavljača o tome, a dobavljač može o vlastitom trošku i u ime Naručioca provesti takve postupke ili potraživanja i eventualne pregovore o poravnanju takvih postupaka ili potraživanja.
29.3	Ako dobavljač ne obavijesti Naručioca u roku od dvadeset osam (28) dana po primitku takve obavijesti da namjerava provesti takav postupak ili potraživanje, Naručilac ga može provesti u vlastito ime.
29.4	Naručilac će, na zahtjev dobavljača, pružiti dobavljaču svaku razumnu pomoć u provođenju takvog postupka ili potraživanja, a dobavljač će mu nadoknaditi sve razumne troškove koje nastanu u tom procesu.
29.5 	Naručilac je dužan obeštetiti i zaštititi Dobavljača, njegove uposlenike, službenike i podugovarače od odgovornosti u slučaju eventualnih tužbi, mjera ili upravnih postupaka, potraživanja, zahtjeva, gubitaka, štete, troškova i izdataka bilo koje prirode, uključujući advokatske naknade i troškove koji nastanu za Dobavljača zbog kršenja ili navodnog kršenja bilo kog patenta, korisnog modela, registrovanog dizajna, zaštitnog znaka, autorskog prava ili drugog prava intelektualnog vlasništva, koje je registrovano ili čije je postojanje utvrđeno na drugi način na datum potpisivanja ugovora, a koji proiziđu iz ili u vezi sa bilo kojim dizajnom, podacima, nacrtom, specifikacijom ili drugim dokumentima ili materijalima koje dostavi ili dizajnira Naručilac ili neko drugi u njegovo ime.


	[bookmark: _Toc167083665]Ograničenje odgovornosti 
	30.1	Izuzev u slučajevima krivičnog djela iz nehata ili namjerne povrede dužnosti, 
(a)	Dobavljač neće biti odgovoran prema Naručiocu, bilo po osnovu ugovora, odštetnog prava ili na drugi način, ni za kakav indirektni ili posljedični gubitak ili oštećenje, gubitak tokom upotrebe, gubitak tokom proizvodnje ili gubitak profita ili troškove kamate, pod uslovom da se ovo izuzimanje ne odnosi na obavezu dobavljača da Naručiocu isplati ugovornu kaznu, i
(b)	ukupni iznos obaveze dobavljača prema Naručiocu, bilo po osnovu ugovora, odštetnog prava ili na drugi način, ne smije premašiti ukupnu cijenu ugovora, pod uslovom da se ovo ograničenje ne odnosi na troškove popravke ili zamjene oštećene opreme, ili na bilo koju obavezu dobavljača da obešteti Naručioca u vezi sa povredom patenta.

	[bookmark: _Toc167083666]Izmjena zakona i propisa
	31.1 Izuzev ako je ugovorom drugačije utvrđeno, ako se unutar 28 dana prije roka za dostavljanje ponuda donese, proglasi, ukine ili izmijeni bilo koji zakon, propis, uredba, uputa ili podzakonski akt koji je na snazi na mjestu lokacije u državi Naručioca (smatra se da to uključuje svaku izmjenu u tumačenju ili primjeni od strane nadležnih organa), a što će naknadno uticati na datum isporuke i/ili cijenu ugovora, onda će se datum isporuke i/ili cijena ugovora sukladno tome povećati ili umanjiti, u mjeri u kojoj je navedena izmjena uticala na dobavljača u izvršavanju obaveza iz ugovora.  Bez obzira na navedeno, takav dodatni ili umanjeni trošak ne smije se odvojeno platiti ili zaračunati ako je isti već uzet u obzir u odredbama o korekciji cijene, gdje je to primjenjivo, u skladu sa klauzulom 15. OUU.

	[bookmark: _Toc167083667]Viša sila
	32.1	Dobavljač ne gubi pravo na povrat svoje garancije za dobro izvršenje posla, ugovornih kazni ili raskida zbog neispunjenja ako je i u mjeri u kojoj je njegovo kašnjenje u provedbi zadataka ili drugi propust u izvršavanju ugovornih obaveza posljedica više sile.
32.2	Za potrebe ove klauzule, “Viša sila” označava događaj ili situaciju izvan kontrole Dobavljača, koji je nepredvidiv, neizbježan i nije uzrokovan nemarom ili nebrigom na strani dobavljača.  U takve događaje između ostalog spadaju suverena djela Naručioca, ratovi ili revolucije, požari, poplave, epidemije, karantinska ograničenja i embargo na datu robu.
32.3	Ako dođe do situacije više sile, dobavljač je dužan o tome odmah obavijestiti Naručioca u pismenoj formi, kao i o njenom uzroku.  Osim ako Naručilac ne naloži drugačije u pisanom obliku, dobavljač nastavlja izvršavati svoje obaveze iz ugovora u onoj mjeri u kojoj je to praktično moguće, i traži sva razumna alternativna sredstva kako bi izvršio svoje obaveze čije izvršenje nije spriječeno događajem više sile.

	Izmjene i dopune ugovora i nalozi za izmjene
	33.1 Naručilac može u bilo kojem trenutku naložiti dobavljaču putem obavijesti u skladu sa klauzulom 8. OUU da izmijeni opći djelokrug ugovora u bilo kojem od sljedećih segmenata:
(a) [bookmark: _Toc432605423]crteži, dizajni ili specifikacije, u kojima se roba koja se dostavlja u okviru ugovora posebno proizvodi za Naručioca;
(b) metod isporuke ili ambalaža;
(c) [bookmark: _Toc432605425]mjesto isporuke; i 
(d) vezane usluge koje pruža dobavljač.
33.2 Ako takva promjena dovede do povećanja ili smanjenja troškova, produženja ili skraćenja vremena potrebnog za izvršenje bilo kojih odredaba ugovora od strane dobavljača, izvršit će se pravična korekcija cijene ugovora ili rasporeda isporuke/izvršenja, ili oboje, te će se ugovor izmijeniti u skladu s tim.  Svi zahtjevi dobavljača za korekcijom prema ovoj klauzuli moraju se potkrijepiti u roku od dvadeset osam (28) dana od datuma kada dobavljač primi nalog za izmjenu od Naručioca.
33.3	Strane se moraju unaprijed usaglasiti oko cijena koje će dobavljač naplaćivati za potrebne usputne usluge, ako one nisu uključene u ugovor, a one ne smiju biti više od cijena koje dobavljač najčešće naplaćuje drugim licima za slične usluge.
33.4 Izmjena troškovnika: Tokom trajanja ugovora, u bilo kojem vremenskom razdoblju, dobavljač može o svom trošku pripremiti prijedlog izmjene troškovnika. Prijedlog izmjene troškovnika će minimalno sadržavati sljedeće:
(a) Predloženu izmjenu(e) te opis izmjena u skladu sa postojećim ugovornim obavezama;
(b) Potpunu analizu trošak/korist od predloženih promjena uključujući opis i procjenu troškova (uključujući troškove cjekopunog projektnog ciklusa) za Naručioca koji se mogu pojaviti tokom implementacije izmjena troškovnika; i 
(c) Opis uticaja na promjenu u obavljanju posla/funkcionalnosti.
Naručilac može prihvatiti prijedlog izmjene troškovnika ukolilo prijedlog ukazuje na korist koja:
(a) Skraćuje period isporuke; ili
(b) Smanjuje ugovorni iznos ili troškove cijelog projektnog ciklusa za Naručioca; ili
(c) Poboljšava kvalitet, efikasnost ili održivost robe; ili 
(d) Donosi druge vrste dobiti za Naručioca,
ali ne kompromituje neophodne funkcije objekata.
Ukoliko je prijedlog izmjene troškovnika odobren od strane Naručioca i usljed toga dolazi do:
(a) Smanjenja ugovorne cijene; iznos koji će se platiti Dobavljaču će biti u skladu sa procentom navedenim u PUU o smanjenju ugovorne cijene; ili 
(b) Porasta ugovorne cijene; ali dolazi do smanjenja ukupnih troškova cjelokupnog projektnog ciklusa zbog dobiti opisane u stavkama od (a) do (d) u prethodnom članu, iznos koji će se platiti Dobavljaču će uključivati puni iznos povećane ugovorne cijene.
33.5  Navedene izmjene uslova ugovora se neće vršiti uzuzev ako nisu pripremljene u pisanom obliku i potpisane od obje strane.
 

	[bookmark: _Toc167083669]Produženja rokova
	34.1	Ako u bilo kojem trenutku tokom izvršenja ugovora dobavljač ili njegovi podugovarači naiđu na uslove koji ometaju blagovoremenu isporuku robe ili pružanje vezanih usluga u skladu sa klauzulom 13. OUU, Dobavljač je dužan odmah Naručioca obavijestiti u pismenoj formi o takvom odlaganju, njegovom vjerovatnom trajanju i uzroku.  Čim to bude praktično izvodljivo po primitku obavijesti od dobavljača, Naručilac će procijeniti situaciju i može prema vlastitom nahođenju produžiti rok dobavljaču za izvršenje ugovornih obaveza, a u tom slučaju produženje moraju potvrditi obje strane dopunom ugovora.
2. Izuzev u slučaju više sile, prema klauzuli 32. OUU, za svako odlaganje isporuke i izvršenja ugovornih obaveza dobavljač je dužan platiti ugovornu kaznu prema klauzuli 26. OUU, osim ako je dogovoreno produženje roka prema podklauzuli 34.1. OUU.

	[bookmark: _Toc167083670]Raskid Ugovora
	35.1	Raskid zbog kršenja Ugovora
(a) [bookmark: _Toc432605427]Naručilac može, bez dovođenja u pitanje drugih pravnih lijekova za slučaj kršenja ugovora, djelimično ili u cjelini raskinuti Ugovor slanjem pismene obavijesti dobavljaču o kršenju ugovora:
(i) ako dobavljač ne isporuči dio ili svu robu u periodu utvrđenom ugovorom, ili probije produženi rok koji je odobrio Naručilac prema klauzuli 34. OUU; 
(ii) ako dobavljač ne ispuni drugu obavezu iz ugovora; ili
(iii) ako dobavljač, prema prosudbi Naručioca, učestvuje u prevari i korupciji, kako je utvrđeno u paragrafu 2.2a Dodatka OUU, u natjecanju ili izvršenju ugovora.
(b) [bookmark: _Toc432605428]U slučaju da Naručilac raskine ugovor, djelimično ili u cjelini, u skladu sa klauzulom 35.1(a) OUU, Naručilac može, pod uslovima i na način koji smatra prikladnim, nabaviti robu ili vezane usluge slične onima koje nisu isporučene ili pružene, a dobavljač će biti odgovoran da Naručiocu nadoknadi sve dodatne troškove takvih sličnih roba ili vezanih usluga.  Međutim, dobavljač će nastaviti izvršavati ugovor u dijelu koji nije raskinut.

35.2	Raskid Ugovora zbog nesolventnosti 
(a) [bookmark: _Toc432605429]Naručilac može u svakom trenutku raskinuti Ugovor slanjem obavijesti dobavljaču ako dobavljač bankrotira ili postane nesolventan.  U takvom slučaju raskida ugovora, dobavljač nema pravo na naknadu, pod uslovom da takav raskid ne dovodi u pitanje, niti utiče na pravo na poduzimanje mjere ili pravnog lijeka koji nakon toga pripada Naručiocu.

35.3	Raskid Ugovora iz praktičnih razloga
(a) [bookmark: _Toc432605430]Naručilac može, djelimično ili u cjelini, iz praktičnih razloga raskinuti Ugovor u bilo kom trenutku, slanjem pismene obavijesti dobavljaču.  U obavijesti o raskidu se mora navesti da Naručilac raskida Ugovor iz praktičnih razloga, te u kojoj mjeri se prekida izvršenje obaveza dobavljača u okviru ugovora, kao i datum stupanja na snagu takvog raskida.
(b) [bookmark: _Toc432605431]Dobavljač je dužan prihvatiti robu koja bude potpuna i spremna za isporuku u roku od dvadeset osam (28) dana nakon što dobavljač primi obavijest o raskidu ugovora, i to prema uslovima i cijenama iz ugovora.  Za preostalu robu, Naručilac može odabrati: 
(i) da prihvati upotpunjavanje i isporuku bilo kog dijela prema uslovima i cjenama iz ugovora; i/ili
(ii) da otkaže ostatak i dobavljaču isplati dogovoreni iznos za djelimično isporučenu robu i pružene vezane usluge i materijale i dijelove koje je dobavljač prethodno nabavio.

	[bookmark: _Toc167083671]Prenos
	36.1 Naručilac i dobavljač ne smiju prenositi, u cjelini ili djelimično, svoje obaveze iz ovog ugovora, izuzev uz prethodnu pismenu saglasnost druge strane.

	[bookmark: _Toc167083672]Izvozne restrikcije
	37.1 Bez obzira na bilo koju obavezu iz ugovora u vezi sa ispunjavanjem svih izvoznih formalnosti, eventualna izvozna ograničenja koja se mogu pripisati Naručiocu, državi Naručioca ili korištenju proizvoda/robe, sistema ili usluga koje se pružaju, a koja proizlaze iz trgovinskih propisa države iz koje se dobavljaju takvi proizvodi/robe, sistemi ili usluge, i koja značajno ometaju dobavljača u izvršavanju ugovornih obaveza, oslobađaju dobavljača obaveze da isporuči robu ili pruži usluge, ali pod uslovom da ponuđač može dokazati i uvjeriti Naručioca i Banku da je blagovremeno ispunio sve formalnosti, uključujući podnošenje zahtjeva za dozvole, odobrenja i ovlaštenja koja su neophodna za izvoz proizvoda/robe, sistema ili usluga prema uslovima ugovora.  Raskid Ugovora po ovom osnovu vrši se iz praktičnih razloga za Naručioca, prema podklauzuli 35.3.
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DODATAK OPĆIM USLOVIMA

Koruptivne prakse i prevare

 (Tekst u ovom dodatku se neće mijenjati)
1. Svrha
1.1 Anti koruptivne smjernice Banke i ovaj aneks se primjenjuju tokom nabavke u okviru finansiranja investicijskih projekata Banke.
2. Obaveze
2.1 Politika Banke je da zahtijeva od korisnika kredita (uključujući korisnike kredita Banke), ponuđača, dobavljača, ugovarača i njihovih zastupnika (prijavljenih ili ne), podugovarača, podkonsultanata, pružatelja usluga ili dobavljača i njihovog osoblja, da poštuju najviše etičke standarde tokom nabavke i izvršenja ugovora koje finansira Banka, te da se suzdrže od koruptivnih praksi i prevare.
2.2 Odnosi se na stavku 11.5 Nadležnog Sporazuma o pozajmici i projektu, Saglasnost. Korisnik, Federacija i Agencije za realizaciju projekta će osigurati da osobe kojima povjere pripremu i implementaciju projekta, dodjelu ugovora za nabavku i usluge koji se finansiraju, te podnose zahtjeve za isplatu pozajmice neće tražiti, primati, činiti, dodjeljivati, obećavati ili tražiti obećanje o nezakonitim uplatama ili drugim prinadležnostima u vezi sa ovim poslovima.
















	[bookmark: _Toc438954452][bookmark: _Toc488411761][bookmark: _Toc347227549][bookmark: _Toc436903906][bookmark: _Toc454620909]Posebni uslovi ugovora

	Sljedeći Posebni Uslovi Ugovora (PUU) nadopunjuju i/ili se smatraju dodatkom Općim Uslovima Ugovora (OUU). Kad god se pojavi sukob, odredbe sadržane ovdje će biti mjerodavne u odnosu na OUU. 
[Naručilac će unijeti odgovarajući tekst koristeći primjere i izbrisati tekst u kurzivu.]

	OUU 1.1(i)
	Država Naručioca je: Bosna i Hercegovina

	OUU 1.1(j)
	Naručilac je: Javno komunalno preduzeće Vodovod i kanalizacija d.o.o. Zenica

	OUU 1.1 (o)
	Projektna lokacija i konačno odredište je: 
Javno komunalno preduzeće Vodovod i kanalizacija d.o.o. Zenica, 
Bistua Nuova 17, 72000 Zenica, Bosna i Hercegovina

	OUU 4.2 (a)
	Značenje trgovačkih pojmova propisano je u Incoterms.

	OUU 4.2 (b)
	Primjenjuje se Incoterms izdanje iz 2010.

	OUU 5.1
	Jezik će biti: Engleski. 

	OUU 8.1
	Za obavijesti, adresa Naručioca je:
Np.: Javno komunalno preduzeće Vodovod i kanalizacija d.o.o. Zenica, Jedinica za implementaciju Projekta
Adresa: Bistua Nuova 17
Grad: Zenica
Poštanski broj: 72000
Država: Bosna i Hercegovina
Fax br: : +387 32 209 359
Elektronska adresa: info@vikze.ba

	OUU 9.1
	Primjenjivat će se zakoni: Državni zakon Bosne i Hercegovine i Federacije BiH i Zeničko – dobojskog Kantona

	OUU 10.2
	Pravila arbitražnog postupka prema klauzuli 10.2. OUU su kako slijedi:

(a)	Ugovori sa inostranim dobavljačem:
OUU 10.2 (a)— Svi sporovi koji proizađu u vezi sa ovim ugovorom, a koji se ne riješe sporazumno, konačno se rješavaju prema Pravilima mirenja i arbitraže Međunarodne privredne komore, od strane jednog ili više arbitara, u skladu sa navedenim Pravilima. 
Jezik arbitraže: Engleski. Mjesto arbitraže: Sarajevo
(b)	Ugovori sa dobavljačem koji je državljanin države Naručioca:
 U slučaju spora između Naručioca i dobavljača koji je državljanin države Naručioca, taj spor se upućuje na sudski postupak pred Općinskim sudom u Zenici.

	OUU 13.1
	Detalji o isporuci i ostali dokumenti će biti pripremljeni u mjeri koja omogućuje Naručiocu da ispuni svoje obaveze u smislu carinskih dadžbina i uvoznih poreza.

	OUU 15.1
	Cijene koje se naplaćuju za isporučenu robu i pružene usputne usluge nisu podložne korekciji.

	OUU 16.1
	OUU 16.1 - Metoda i uslovi plaćanja dobavljaču u okviru ovog ugovora su:
Po isporuci na lokalitet i nakon prijema:  
Sto (100) posto cijene ugovora isplaćuje se dobavljaču u roku od devedeset (90) dana nakon isporuke i datuma potvrde o prihvatu odgovarajuće isporuke koju izdaje Naručilac, nakon što je Naručilac primio fakturu i ostale prateće dokumente, te nakon što je dobavljač predao dokumentaciju u skladu sa klauzulom OUU 25.2..

	OUU 16.5
	Period odgode plaćanja nakon kojeg je Naručilac dužan plaćati kamatu dobavljaču iznosi 90 dana nakon proteka roka iz OUU 16.1.
Primjenjivat će se kamatna stopa od 0.5 % mjesečno za period odgode, sve dok se isplata ne izvrši u potpunosti.

	OUU 23.2
	Nije primjenjivo.
 

	OUU 24.1
	Nije primjenjivo.


	OUU 25.1
	Odgovornost za transport robe je kao što je navedeno u Incoterms .


	OUU 25.2
	Dobavljač će pripremiti priručnike za rad i održavanje na jednom od službenih jezika u BiH

Nema potrebe za dodatnim incidentnim ili postprodajnim uslugama.


	OUU 27.1
	Nije primjenjivo

	OUU 28.3
	Ova klauzula je zamijenjena u potpunosti kako slijedi:
Period važenja Garancije je 24 mjeseci od dana prijema objekata na konačnom odredištu: Zenica, BiH.
Pored toga, Snabdjevač će obezbediti Tvorničku garanciju u trajanju od najmanje 4 godine i Garanciju za zaštitu od korozije u trajanju od najmanje 10 godina od datuma prijema robe na mjestu konačnog odredišta: Zenica, BiH.

	OUU 28.5
OUU 28.6
	Nije primjenjivo.

	OUU 33.4
	Nije primjenjivo.
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	Odjeljak III – Obrasci ugovora



Ovaj odjeljak sadrži obrasce koji, kada budu ispunjeni, će biti sastavni dio Ugovora. Obrasce za Garanciju za dobro izvršenje posla i Osiguranje povrata avansa će ispuniti samo ponuđač kojem bude dodijeljen ugovor.



Obrasci ugovora


Obavijest o dodjeli Ugovora – Pismo o prihvatanju ponude
Ugovorni sporazum
Izjava o poduzimanju
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Pismo o prihvatanju ponude
[papir sa zaglavljem Poslodavca]
[datum]

Za: [naziv i adresa Izvođača]

Predmet: Obavijest o dodjeli Ugovora br. ……………..


Ovime Vas obavještavamo da Vaša ponuda od [unijeti datum] za izvršenje [naziv ugovora i identifikacijski broj, kao što je navedeno u PUU] za prihvaćeni ugovorni iznos [napisati iznos brojevima i slovima i naziv valute], korigovanim i modificiranim u skladu sa Instrukcijama za ponuđače, je ovime prihvaćena od strane naše Agencije.

Ovlašteni potpis:											
Ime i funkcija potpisnika:										
Naziv institucije:											

Prilog:  Ugovorni sporazum
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Ugovorni sporazum

[Uspješni ponuđač će popuniti ovaj obrazac u skladu sa navedenim uputstvima]

OVAJ SPORAZUM  sklopljen 
[upisati: broj] dana [upisati mjesec], [upisati godinu].

IZMEĐU
(1) 	[Upisati puno ime Naručioca], [upisati opis privrednog društva, npr. Agencija ministarstva…Vlade {Upisati naziv zemlje Naručioca}, ili korporacije osnovane u skladu sa zakonima {upisati naziv zemlje Naručioca}] sa sjedištem u [upisati adresu Naručioca] (u nastavku “Naručilac”), s jedne strane, i 
(2)	[upisati ime Dobavljača], korporacije osnovane u skladu sa zakonima [upisati zemlju Dobavljača] sa sjedištem u [upisati adresu Dobavljača] (u nastavku “Dobavljač”), s druge strane:

BUDUĆI DA je Naručilac zatražio Ponude za nabavku određenih roba i vezanih usluga, [upisati kratak opis roba i usluga], te je prihvatio Ponudu od strane Dobavljača za nabavku tih roba i usluga
Poslodavac i Dobavljač su se usaglasili o sljedećem:
[bookmark: _GoBack]
1. U okviru ovog Sporazuma, riječi i izrazi imaju isto značenje koje im je dodijeljeno u Ugovornim dokumentima na koje se poziva.

2. Sljedeći dokumenti čine i čitaju se i tumače se kao dio ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum prevladava u odnosu na sve druge Ugovorne dokumente.

(a) Obavijest o prihvatanju ponude;
(b) Pisana ponuda;
(c) Izjava o poduzimanju;
(d) Posebni uslovi Ugovora;
(e) Opći uslovi ugovora
(f) Specifikacije (uključujući popis zahtjeva i tehničke specifikacije)
(g) Raspored cijena 
(h) I ostali dokumenti navedeni u OUU kao sastavni dio Ugovora. 
3. U zamjenu za isplate Izvođaču od strane Poslodavca u skladu sa ovim Sporazumom, Izvođač je saglasan sa Poslodavcem da izvrši poslove i da ispravi greške na njima, u skladu sa odredbama Ugovora u svakom smislu.

4. Poslodavac je ovime saglasan da Izvođaču, za sprovođenje i završetak radova i ispravljanje grešaka na njima, isplati cijenu Ugovora ili drugi iznos plativ u skladu sa odredbama Ugovora, u vrijeme i na način propisan Ugovorom.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, potpisane strane su saglasne da se ovaj Sporazum sprovede u skladu sa zakonima [navesti ime zemlje čiji zakon je nadležan po Ugovoru] na dan, mjesec i godinu navedenu iznad. 

Za i u ime Naručioca

Potpis:  [unijeti potpis]
U svojstvu [navesti titulu ili drugu odgovarajuću oznaku]
U prisustvu [navesti identifikaciju službenog svjedoka]

Za i u ime Dobavljača

Potpis: [potpis ovlaštenog/ih predstavnika Dobavljača]
U svojstvu [navesti titulu ili drugu odgovarajuću oznaku]
U prisustvu [navesti identifikaciju službenog svjedoka]
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Izjava o poduzimanju 


Naglašavamo važnost slobodnog, fer i konkurentnog procesa nabavke koji sprečava zloupotrebne prakse. U tom smislu nismo niti ponudili niti odobrili direktno ili indirektno bilo kakve neprihvatljive koristi za bilo kojeg javnog službenika ili druge osobe, niti prihvatili takve koristi u vezi sa našom ponudom, niti ćemo ponuditi niti dati niti prihvatiti takve poticaje ili uvjete u ovom procesu nabavke ili, u slučaju da nam se dodijeli ugovor, u daljnjem izvršenju ugovora. Također izjavljujemo da ne postoji sukob interesa u smislu opisanom u pratećim Smjernicama[footnoteRef:2] [2: Pogledajte "Smjernice za imenovanje konsultanata u finansijskoj saradnji sa partnerskim zemljama" i "Smjernice za nabavku roba, radova i povezanih usluga u finansijskoj saradnji sa partnerskim zemljama "] 



Također, naglašavamo važnost pridržavanja okolišnih i društvenih standarda u realizaciji projekta. Mi se obavezujemo da ćemo se pridržavati važećih zakona o radu i Osnovnih standarda u oblasti rada Međunarodne organizacije rada (MOR) kao i domaćih i važećih međunarodnih standarda zaštite okoliša i standarda zdravlja i zaštite na radu.
 

Obavijestit ćemo naše osoblje o njihovim pojedinačnim dužnostima i o njihovoj dužnosti da sprovedu ovu Izjavu o poduzimanju i da poštuju zakone države Bosne i Hercegovine.


Također izjavljujemo da naša kompanija/svi članovi konzorcija nije/nisu uključena/i na listu sankcija Ujedinjenih nacija, niti EU-a, niti na listu Njemačke vlade, niti na bilo koju drugu listu sankcija i potvrđujemo da će naša kompanija/svi članovi konzorcija odmah obavijestiti klijenta i KfW ako se ova situacija pojavi u kasnijoj fazi.

Potvrđujemo da, u slučaju da se naša kompanija (ili član konzorcija) doda na listu sankcija koja je pravno obavezujuća za klijenta i/ili KfW, klijent ima pravo da isključi našu kompaniju/konzorcij iz postupka nabavke i, ako se ugovor dodijeli našoj kompaniji/konzorciju, da raskine ugovor odmah ako su izjave navedene u Izjavi o poduzimanju bile neistinite ili se razlog za isključenje javi nakon što je Izjava o poduzimanju izdata.



……………………………	(Mjesto)			……………………	(Datum)


……………………………………………	(Naziv kompanije/ konzorcija-JV)

